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			A les meues filles Mª Amparo, Noelia, María i Lucía, 

			per les moltes hores que els llevi 

			per a dedicar-les al valencianisme.

			I a tots els que encara continuen lluitant 

			i despertant les consciencies del poble valencià. 

			«Yo no estudio para saber más, sino para ignorar menos». 

			Sor Juana Inés de la Cruz (1651-1695)

			«Vivir sin leer es peligroso, te obliga a creer lo que te digan». 

			Mafalda, Quino

			«El primer paso para aniquilar un pueblo es borrar su memoria». 

			Milan Kundera

		

	
		
			Agraiments

			Este llibre es una seleccio d’articuls publicats en distins mijos de comunicacio a lo llarc dels ultims anys. Moltes persones han participat en que aixo fora possible, per tant voldria fer patent el meu mes sincer agraïment a totes elles. 

			A Mª Consuelo Reyna, perque sempre he tingut el seu recolzament a nivell cultural, politic i inclus personal en les distintes responsabilitats que ha desenrollat. La meua admiracio perdura per ser una de les peces claus de la societat valenciana, pero sobre tot per haver mantingut firmement la flama del valencianisme quan mes se necessitava, encara que, incompresiblement, algunes voltes eixe mon li donara l’esquena. Hui en dia lo molt o lo poc que tenim no haguera segut possible sense la seua implicacio i el seu compromis, per lo que sempre li estare agrait. Per a mi es un honor conservar la seua amistat.

			A Ferran Belda perque, encara que quan dirigia Levante-EMV me donava molta llenya, sempre tingue la deferencia no nomes de publicar-me articuls (alguns controvertits), sino de respectar-me la normativa en els que anaven escrits; cosa que valore enormement i reconec de manera especial.

			A Baltasar Bueno que, com a director de Valencia Hui, sempre colaborà en obrir la finestra d’aquell periodic per a donar cabuda a les meues opinions.

			A Pablo Salazar, cap d’opinio de Las Provincias que, encara que algunes voltes (moltes) me veu com “un animalet rar”, sempre he tingut en ell a un amic entranyable, un colaborador en qui donar solta als meus pensaments i compromisos, i a la meua defensa de la personalitat valenciana per damunt de tot. Sense ell l’immensa majoria dels articuls que aci se reproduixen no hagueren vist la llum. Sempre recordare quan me digue: “Torna a ta casa” i aci estic en el diari gracies ad ell.

			Volguera dedicar-li una mencio especial a Vicente Ferrer Molina, periodiste fet a sanc i foc, hui subdirector El Español. Mes que un amic es el meu confident, colaborador de “batalles inconfessables”, compare i mes coses. El seu prestigi i professionalitat traspassa fronteres. Per tot aixo, senc un immens orgull pel meu “germa chicotet” (aixina el considere), ademes de per la seua valia, perque sempre, sempre ha estat ahi, en totes les circumstancies. En estos ultims 30 anys, practicament, tots els articuls han rebut els seus acertats comentaris: massa llarc, es un “truño”, “cúrratelo”, etc. Vicente es una de les persones que donen sentit a la vida i que sempre vols i valores que estiga al teu costat.

			I, com no, a Helen Blundell, responsable de que hui estos articuls estiguen publicats en acabant d’haver tingut en conte les seues valoracions, correccions i comentaris. La seua professionalitat, amor i carinyo han fet possible que el sentit comu impere, que els escrits siguen comprensibles i baixen a la realitat raonable; en definitiva, ha procurat per a que tot lo que pense siga “llegible”. Helen representa la coherencia, la sensatea i el rigor de pensament; coses que hui son casi impossibles de trobar.

			Tambe vullc agrair l’ajuda a tots aquells que han participat en les correccions dels articuls en valencià. Era fonamental contar en assessors que els revisaren. En un primer temps participaren els grans valencianistes Joan Carles Prosper i Jesu Masia; per a mes tart fer-ho Ferran Ribes, president de l’Institut d’Estudis Valencians; persona admirable i entranyable. Ferran es ademes un intelectual al servici de la cultura valenciana en un immens rigor cientific, tambe s’encarregà de la revisio llingüistica del meu primer llibre Cronologia historica de la llengua valenciana.

			I com oblidar-me del mestre, de l’home de la sensatea, de l’espill a on mirar-se per lo que representa, fa, sent, treballa i prestigia el valencianisme, Juli Moreno; un erudit al servici de la veritat i un treballador infatigable per a que el poble valencià recupere la consciencia de posar en valor lo propi i de recuperar l’orgull de ser i sentir-se valencià. Juli sempre ha estat a la meua disposicio: ¿Per a quan vols la revisio? ¡Per a ahir!, li dia, i sempre ho tenía a punt, sempre dispost, mai un mal comentari, mai una excusa. Tot un luxe per a Valencia i per a mi per poder contar en la seua amistat.

			Tambe vullc agrair el soport rebut de totes les associacions, clubs d’opinio, particulars…, en definitiva a tots aquells que han difos els meus articuls i que han contribuit a donar a coneixer l’atra historia fora dels circuls “oficials”; i per ultim a tots aquells que son politicament incorrectes, per ser els realment correctes, els que defenen la veritat.

			Gracies

		

	
		
			Introduccio

			El llector, abans d’aplegar ad esta introduccio, haura observat la fotografia que s’ha elegit per a la portada del present llibre: un rat penat que simbolisa Valencia en estat d’alarma davant l’amenaça d’un fardacho que intenta atacar-lo.

			Esta image representa perfectament la realitat a la que mos someten, uns i atres, als valencians; atacs continus a la nostra personalitat per a devorar-la, engaldir-la, pero sobre tot, per a fer que no existixca i, aixina, a costa seua obtindre les substancies nutritives per a la seua existencia. Es un insignificant fardacho, pero es creu una serp en un extraordinari veri mortal, per aixo intenta que en una sola “dentellada” aniquilar la vida d’un ser lliure que representa, d’ahi la seua pretensio i el seu risc, un tot.

			En esta seleccio d’articuls publicats en distints mijos de comunicacio, tant en castellà com en valencià, seguint la normativa ortografica de les Normes d’El Puig (com no podia ser d’una atra manera quan parlem de llengua valenciana), a lo llarc dels ultims 30 anys, he volgut resumir els acontenyiments mes rellevants que han influit en la personalitat valenciana; com els atacs que mos han inflingit lluingüistica, cultural i politicament. Tambe he volgut lloar, com no podia ser d’una atra manera, les nostres excelencies.

			Este recull es una chicoteta mostra que mos dona idea de cóm, interessadament, s’ha anat canviant l’historia per a convertir-nos, o per lo manco intentar-ho, en lo que no som. Ademes, al ser articuls, mes o manco breus, que gogen d’un principi i final, la llectura es fa mes comprensible. El fet d’agrupar-los per temes permetrà al llector poder seleccionar-los en funcio del seu interes.

			L’objetiu principal d’esta recopilacio es deixar constancia escrita de tots els intents de manipulacio, chantage, compra-venda…, de tot lo valencià. Era una obligacio per a mi que generacions futures pogueren estudiar en les hemeroteques que este poble no es quedà mut davant de dites arbitrarietats, injusticies i desmans, i deixar clar que el poble valencià no a soles està orgullos del seu passat, el reivindica i vol deixar-lo immaculat per a les generacions futures perque l’historia es la que es i no la que interessadament volen reescriure.

			Als valencians mos han fet bascular, historicament, entre el centralisme i el pancatalanisme, exceptuant honroses excepcions que foren conscients d’eixa trampa. Res que vore en el valencianisme. Per una atra part, encara estem pagant la desfeta d’Almansa, com ha passat en la recuperacio del Dret Civil Valencià, per posar nomes un eixemple dels molts que figuren aci, o cóm, el catalanisme ya no es conforma en apropiar-se dels nostres classics, i deixar a la llengua valenciana com un mer fet nominal. Ara van mes alla, com ocorre en el Tirant lo Blanch, la millor novela moderna del mon que, ademes d’apropiar-se-la (obviant al propi autor), obtenen grans subvencions per a ‘justificar’ que Joanot Martorell l’escrigue en Barcelona en una suposta cort del princip de Viana, cosa que no sols es una falsetat, sino que es impossible com se demostra en u dels articuls d’esta publicacio. Uns i atres s’han posat d’acort, en la colaboracio de valencians sense escrupuls ni principis, per a crear un ent amorf, ple d’autoodi, com es l’AVL. Aixina volen llegalisar la venda de tota una historia, cultura i llengua -la valenciana- als que tenen el poder politic (catalans), per a omplir les estanteries de les seues biblioteques buides d’obres de prestigi i reconeiximent. Ho han fet a través de uns ‘academics’ sense dignitat, pero esplendidament remunerats en diners que eixen dels imposts de tots els valencians. Tots estos fets despreciables queden reflectits en estes pagines. 

			Tambe, en molts articuls, se recupera a personages historics valencians que, per distintes raons, han passat o be a l’anonimat, be a l’oblit, o a una situacio encara pijor, la seua desvirtuacio de forma injusta quan realment han representat i representen la grandea d’este poble, es el cas de Vinatea, Joanot Martorell, Guastavino, els papes Borja i tants atres.

			En l’objectiu de facilitar la llectura, en funcio dels interessos del llector, i mantenint l’orde d’antiguetat de la seua publicacio els articuls s’han distribuit per tematiques: llengua valenciana, Senyera, historia, AVL, valencianisme i politica. 

			Espere que este llibre done suficients arguments per a coneixer la nostra extraordinaria cultura i poder defendre-la. Pero aixo no sera possible si no despertem del llarc lletarc en el que estem sumits, be per induccio o be per cansanci.

			Per a mi sería una gran satisfaccio que estes pagines contribuiren a “fer brotar foc dels ferros rovellats i dormits de la valenciania”, com deixà escrit Joan Costa i Catalá en el prolec del seu magnific llibre ¡Desperta, Ferro!

		

	
		
			Una forma de vida

			Joan Ignaci Culla es admirable por muchísimas razones. Por valores humanos, intelectuales, como investigador, como político y como persona.

			Ha sido capaz, sin desfallecer jamás, sin tirar nunca la toalla, de escribir todos los artículos recogidos en Valencià, desperta, que son, del primero al último, una sólida y documentada defensa de la identidad valenciana, tantas veces agredida y desde tantos frentes. Frentes que demuestran que ciertas personas son capaces de cambiar de ideología, de chaqueta y de todo lo que se pueda cambiar en esta vida, por un puesto de relumbrón o un puñado de dinero. 

			En el valencianismo político ha habido casos clamorosos de travestismo. Gente que ha echado a la basura toda una trayectoria por intereses económicos o políticos, por recibir los aplausos del sector catalanista que, en el fondo, les desprecia, aunque les haya venido muy bien manipularlos y utilizarlos. No hace falta ni decir sus nombres. No lo merecen.

			Sé de lo que hablo. Lo de estos tipos no ha sido una evolución ideológica, ha sido cuestión de dinero y de ganas de figurar, porque vivieron a la sombra de mentores a los que luego traicionaron de la forma más rastrera. A veces pienso que eran envidiosos patológicos y en cuanto pudieron, se vengaron de quien los había sacado de la nada.

			Su contrapunto es Joan Ignaci Culla, un hombre íntegro, absolutamente incapaz de falsear datos históricos, ocultarlos o escamotearlos para hacerlos «cuadrar» con sus intereses. La historia es la que es. Historia. Sin adjetivos. Y a ella se ha atenido siempre Culla como investigador.

			Si hubiera querido, hubiese encontrado acomodo político en un gran partido. En una institución oficial. Prefirió Som Valencians, una formación pequeña pero fiel al valencianismo en una época en la que el valencianismo político había entrado en estado de hibernación. O estaba catátonico. No lo sé muy bien. Lo que sí sé es que el valencianismo que luchó por nuestras señas de identidad, por nuestra cultura, por nuestra economía… estaba desaparecido.

			Culla nunca ha estado desaparecido. Ni en los peores momentos. Siempre ha dado la cara. Artículos, conferencias, manifestaciones… todo lo que podía hacer lo ha hecho sin mirar jamás por sí mismo. Y ha seguido un camino recto, ha sido leal con la sociedad y absolutamente coherente. 

			Culla actuó sin traicionar sus ideas porque, como él mismo dijo en cierta ocasión, el valencianismo, más que razón y sentimientos, es una forma de vida. Y eso es lo que ha hecho: convertir la defensa de la personalidad valenciana en su forma de vida. ¡Gracias, Joan Ignaci!

			María Consuelo Reyna

			Exdirectora de Las Provincias

		

	
		
			Lo que va de Nueva York a Valencia

			Yo, lo admito, también habría publicado el artículo del senador republicano que pedía el uso de tropas del ejército para reprimir las protestas y los saqueos que se estaban produciendo en EE. UU. desde la muerte del afroamericano George Floyd a manos de la policía de Minneapolis. Y no me habría arrepentido de haberlo hecho, director de opinión de The New York Times James Bennet. No porque comparta su contenido, que no lo comparto. En absoluto. Los disturbios de orden público han de atajarlos las fuerzas de orden público, que para eso están. Sino porque entiendo, como alegó Bennet antes de acobardarse, que «la sección de opinión de un periódico debe mostrar a sus lectores contraargumentos». Máxime si los brindan «personas en posición de establecer políticas» al respecto. Lo que desde luego no debe hacer un periódico bajo ningún concepto es plegarse al llamado «sentir general de la gente», alterar su línea informativa por temor a la incomprensión y, en ocasiones, a las represalias. Vicente, el que va donde va la gente, según la sabiduría popular, es un simple, un pobre bendito. En cambio, la misión de un periódico es justamente la contraria. Es informar a esa gente, si menester fuera, de adonde no le conviene ir porque la engañarán o la utilizarán con fines espurios. A qué cantos de sirena debe prestar oídos sordos. Y qué músicas celestiales son vulgares embelecos. El deber primordial de un diario es contar la verdad. Aunque duela. Arriesgarse a disgustar a sus lectores exponiéndoles los hechos tal cual son. Mostrarles que el mundo no es blanco o negro y que hay más puntos de vista. Demostrarles que no se pueden «disolver asuntos políticos complejos en una certeza moral cegadora», como señalaba el célebre manifiesto firmado por 150 escritores, artistas e intelectuales en EE. UU. a raíz, precisamente, de esta y otras claudicaciones ante «la intolerancia a las perspectivas opuestas». Y para ello, cuanto más amplios sean los límites que rijan las páginas de opinión de un periódico, mayor será su pluralidad. 

			Dirigía el diario Levante-EMV cuando se celebró la vista del caso Alcàsser y Tele5 montó un vomitivo juicio paralelo que organizaba la propia cadena. Al igual que mis entonces compañeras Teresa Domínguez, Yolanda Laguna, etc., me puedo hacer una idea bastante aproximada del temor que debió embargar al NYT al convertirse, por mor de dicho artículo, en el enemigo público número uno de cientos de miles, quizás de millones de personas. La multitud deriva en chusma con una facilidad pasmosa. Y la reacción de las multitudes indignadas por la muerte por asfixia de George Floyd al enterarse de aquella manera de «lo que planteaba el NYT», porque las noticias no llegan con nitidez a todos los receptores, no debió diferir demasiado de las oleadas de ira ciega y desinformada que desataban, con sus especulaciones y sus patrañas, Pepe Navarro, Fernando G.ª y sus adláteres en Esta noche cruzamos el Misisipí (del rigor). A nosotros se nos bloqueaba la centralita del periódico de llamadas amenazantes e insultantes, desde que empezaba el programa hasta que terminaba, por defender la rectitud de los instructores y denunciar las tergiversaciones y falsedades que propalaba Navarro. Al NYT, imagino, lo han socarrado en las redes sociales. El problema es que si claudicas, como hizo el NYT, no digamos ya si te sumas a la maniobra de la confusión, no te libras del descrédito. Y si te aferras a tus principios deontológicos y te ciñes a la única verdad constatada, como hicimos nosotros con ocasión del circo montado en torno al triple crimen de Alcàsser, lo pagas automáticamente en pérdida de ejemplares. Y en tranquilidad personal. Se sorprenderían de la facilidad con que muchos de nuestros conciudadanos amenazan de muerte al primero que se interpone entre ellos y sus prejuicios. 

			Existe la creencia de que todas las ideas son respetables. Yo no la comparto. Dignas de respeto son las personas. Las ideas pueden llegar a ser altamente perniciosas, pues, como decía Xavier Albiol, las hay despreciables, alienantes, excluyentes, xenófobas y totalitarias. Pero poco se podrá hacer contra ellas si no se las somete a debate o no hay posibilidad de analizarlas y rebatirlas. Las páginas de un periódico han de ser un lugar de encuentro y contraste de pareceres, y se equivocará aquel que los silencie y hurte a sus lectores las opiniones que no coincidan con el ideario de la publicación. Porque el medio es el mensaje, como sostenía McLuhan, o el masaje, como apostrofamos algunos en alusión a determinadas cabeceras. Lo que no puede ser, bajo ningún concepto, es un mono chino que no ve, no oye, no escucha. Un barquichuelo que se deja arrastrar por la corriente social reinante, como los camarones holgazanes. O, más grave aún, una tribuna que renuncia al derecho a la libre transmisión del pensamiento para congraciarse con la llamada opinión pública. El comunicado de A. G. Sulzberger, sexto de una estirpe de editores por lo demás respetable, dando por buena la marcha de Bennet y tildando su decisión de publicar el artículo en cuestión de «avería significativa en nuestro proceso de producción», le delata. Denigra al primer rotativo de los EE. UU. La integridad, la independencia y la fortaleza de un rotativo o un medio de comunicación cualquiera se mide por su capacidad de resistencia ante todo tipo de coacciones, ya sean estas políticas, económicas, personales, morales y sociales. Cualidades que no parecen adornar al heredero de la mítica Dama Gris. Un cuarentón que en el pecado debe estar arrostrando la penitencia, porque cuando un mes después de ofrecer en sacrificio la cabeza de Bennet 150 intelectuales y figuras de las letras y de las artes como Noam Chomsky, J. K. Rowling, Salman Rushdie o Francis Fukuyama se conjuraron para denunciar que «la manera de vencer a las malas ideas es exponiendo, argumentando y convenciendo, no intentando silenciar o apartando» al discrepante, no hubo una sola noticia que no relacionara este manifiesto, entre otras cosas, con la extraña dimisión del director de opinión de The New York Times. 

			Una vergüenza que no he querido pasar en mi vida y por eso, desde que accedí a la dirección de Levante-EMV, quise que «mi» periódico fuera lo más plural y acogedor posible. Mi predecesor y mentor, Jesús Prado, me lo dejó limpio de polvo franquista y paja burocrática. Perfectamente abierto a todas las corrientes. Pero como, aun así, no quería que nadie pudiera acusarme de sectario o vinculara la cabecera a esta o aquella opción o tendencia, me esforcé en abrir el diafragma al máximo. Y entonces me encontré con lo no por sabido, menos sorprendente. La inicial respuesta del mercado a las mejoras introducidas en el producto, por expresarlo en términos económicos, dejó bastante que desear. Entre que el periódico venía de ser el órgano de expresión de Fet y de las Jons y que, ya en democracia, y hasta la llegada de Jesús Prado la dirección no estuvo en las mejores manos, la reacción de los lectores, los jefes, que diría Juan Roig, fue desigual. Que es lo peor que le puede pasar a una publicación. Porque eso de que se cambia antes de religión que de periódico es una leyenda propalada por la Asociación de Editores, tal como se ha podido demostrar con el correr de los años. Pero compensar con hache los lectores que se van por be es tan real como la vida misma. El único aserto periodístico que está fuera de toda duda es el que asegura que los lectores se ganan de uno en uno y se pierden de mil en mil. Recuerdo como si fuera hoy que para hacer patente que en el nuevo Levante cabrían todas las sensibilidades, eché mano de las columnas que suministraba, en aquel entonces, la agencia OTR Press. Pues bien, el que no se quejaba porque en esa nómina de colaboradores estaba Emilio Romero, protestaba porque estuviera Antonio Álvarez Solís. Tolerar la diversidad de voces me llevó a permitir la diversidad de acentos. Un buen día tuve que reunir a los correctores, todos ellos procedentes, ojo, de la prensa del Movimiento, y darles una orden poco menos que estrambótica. «Les sonará inaudito lo que les voy a exponer —les dije—. Pero como no es de recibo que apliquen las normas del Institut d’Estudis Catalans a la poesía de Anfòs Ramón i García a la Regina dels Jocs Florals, como ha hecho uno de ustedes, en lo sucesivo realizarán su trabajo con arreglo a las tres normas con las que nos tendremos que mover: las de la RAE, las de Castelló y las del Puig. Una herejía que, mal que bien, se terminó considerando normal dentro y fuera, dado la Babel en la que vivimos, porque lo fundamental era que habláramos y que, a poder ser, nos escucháramos los unos a otros. Un contradiós que no hizo más que reafirmar mi voluntad y la del rotativo de no discriminar a nadie en función de sus ideas, aunque se nos tachara de eclécticos, heterodoxos y cosas peores. La extensión de los escritos y el riguroso orden de llegada, salvo razones de tipo informativo, fueron, desde entonces, las únicas condiciones que rigieron la sección de Lectores. Cada cual podía expresarse en sus cartas al director como quisiera siempre que no incurriera en injurias y/o calumnias o abusara del uso de la palabra extendiéndose innecesariamente e impidiendo con ello que hablaran los demás. De la misma manera que cada cual, con arreglo a su prestigio o su ascendiente social, podía acceder a la tribuna del diario para dar su parecer sobre cualquier tema. Hice mía la frase que Evelyn B. Hall puso en boca del autor de Cándido en Los amigos de Voltaire: «Estoy en desacuerdo con lo que dices, pero defenderé hasta la muerte tu derecho a decirlo». La llevé hasta las últimas consecuencias. Y, a diferencia de Bennet, no me arrepiento de ello. ¿Cómo me voy a arrepentir si treinta y tantos años después aún me encuentro gente que, como Joan I. Culla, me agradece haberle dejado decir la suya?

			Ferran Belda

			Exdirector de Levante-EMV

		

	
		
			Autenticidad

			De las muchas divisiones entre las personas que es posible realizar, me voy a quedar con la que distingue entre los hombres que se resignan a su suerte y aquellos que no lo hacen. Es evidente que, si recurro a dicha distinción, es porque creo firmemente que Juan Culla pertenece a esta segunda categoría, a la de los que, ante lo que consideran una injusticia, se plantan y no consienten, luchan por lo que creen y se dejan la vida en ello. 

			No siempre he estado de acuerdo con su forma de pensar, con sus planteamientos, su estrategia y su análisis de la realidad valenciana, pero siempre he admirado su convicción, que nace de una autenticidad que nadie, ni sus peores enemigos (que los tiene), le puede negar. En Juan no hay trampa ni cartón, es lo que es y va de cara, en sus acciones y en sus palabras, sean estas de viva voz o a través de sus escritos. O en unas redes sociales, en las que también se muestra combativo e inconformista. No he dudado nunca, por tanto, en cederle un espacio en las páginas de Las Provincias, el diario valenciano en el que se han publicado la inmensa mayoría de sus artículos. No lo he hecho a pesar de que sabía que incomodaba a muchas de esas élites que en privado decían una cosa, pero no se atrevían a verbalizarlo en público. Y aún molestaba más al establishment, a un poder que, desde las aulas y los despachos, tilda irónicamente de «secesionista» a quien se atreve a proclamar que el valenciano es una lengua diferenciada y que Valencia tiene una personalidad propia.

			Juan Culla no ve gigantes donde hay molinos, sino que lleva años, décadas, alertando sobre un proceso de despersonalización valenciana que se complementa con la fantasía soberanista del nacionalismo catalán. Aquellos que hablan de la nostra llengua son los mismos que dicen que llegó y se fue imponiendo entre la población gracias a los repobladores catalanes tras la conquista de Valencia por el rey Jaime I. ¿Cómo llaman, entonces, la nostra llengua a lo que, según su versión, no es, en realidad, nostra, sino de otros? ¿Y por qué no es, entonces, «nuestra lengua» el castellano? A esto, a defender la autonomía valenciana, a evitar la integración en proyectos fantasmagóricos, a cuidar nuestra cultura y nuestras raíces, ha dedicado Juan Culla buena parte de su vida, con escasa ayuda exterior y no poca incomprensión. En Las Provincias ha encontrado cobijo, como lo tienen todos los que, desde distintas sensibilidades, muestran su preocupación por el futuro de nuestra tierra. La lástima es que mientras la lista de meninfots en la sociedad valenciana es muy larga, la de juanes cullas es muy limitada. Tal vez, por eso no somos lo que nos gustaría ser, sino lo que otros quieren que seamos.

			Pablo Salazar 

			Jefe de opinión y director adjunto de Las Provincias

		

	
		
			Un libro, una vida, una esperanza

			No me gustan, por lo general, los libros de recopilación de artículos. Suelen ser un autohomenaje, un monumento a la vanidad. Pero las generalidades acarrean injusticias. Y el libro de Joan Ignaci Culla es la prueba de lo que digo.

			Si no hay un libro superfluo, si hay un libro útil para entender las vicisitudes del valencianismo en los últimos cuarenta años, si hay un libro necesario para conocer la historia de Valencia y sus signos de identidad —manipulada una y alborotados los otros por falsificadores profesionales—, es Valencià, desperta.

			Sus páginas reúnen decenas de artículos que de otra manera permanecerían desperdigados y sepultados en la hemeroteca. Puede que los periódicos que los acogieron acabaran envolviendo el pescado al día siguiente. Ahora aquellos escritos renacen, preservados para siempre por tapas de cartón y por tapas electrónicas.

			El propio título revela que no estamos ante un libro neutral. Es un libro de parte, que también es la mía. Y sus renglones están cincelados con razón y con pasión. Como debe ser, me apresuro a decir. Ya alertó Unamuno contra quienes no piensan más que con el cerebro; los mejores «piensan con todo el cuerpo y con toda el alma, con la sangre, con el tuétano de los huesos, con el corazón, con los pulmones, con el vientre, con la vida». Es el caso de Culla.

			El libro reúne dos raras virtudes: es premonitorio, como veremos enseguida, y tiene la capacidad de desmontar las grandes falacias —fake news las llaman ahora— que, durante años, se han vertido sobre la personalidad y la cultura valencianas de forma implacable y con profusión de medios.

			Culla fue de los primeros en denunciar que bajo la excusa de la pretendida unidad lingüística se escondía un proyecto de absorción cultural; que la denominación de «países catalanes» encerraba un plan totalitario; que los vientos del norte que otros veían limpios traían la podredumbre en cada ráfaga.

			A él y a quienes levantaron la voz les llamaron ignorantes, reaccionarios, neurasténicos y fachas. Pero hoy tenemos la suerte de que sabemos cómo acaba esa historia. El autor intelectual de aquella monumental intriga, Jordi Pujol, se sienta en el banquillo junto a toda su familia por corrupto. Sus hijos políticos, representantes de un supremacismo rancio —el del andaluz perezoso y el «España nos roba»—, han sido juzgados y condenados por sedición tras su intento de golpe de Estado. Las páginas de Valencià, desperta servirán de ayuda incluso a los amnésicos.

			El resultado ha sido la ruptura de la convivencia en Cataluña —donde a los catalanes constitucionalistas se les trata como a quintacolumnistas de un país ocupado— y el mayor ataque a las libertades desde el 23-F, con el agravante de que en 1981, veintipocos meses después de promulgarse la Constitución, la democracia estaba en un túnel, era una aventura incierta, pero la revuelta secesionista intenta derribar una democracia consolidada y reconocida en todo el mundo. 

			Quienes se presentaban como adalides de la libertad y la regeneración hicieron de la escuela un vientre siniestro del que engendrar no buenos ciudadanos, sino chiquillos patriotas; la normalización que abanderaron para garantizar los derechos lingüísticos se tradujo en persecución y en multas a quienes no pasaban por el aro de la «lengua propia»; su ejemplar TV3, que debía llegar a los hogares valencianos como fuera, aun quebrantando la ley de canales autonómicos, ha sobrepasado todos los límites imaginables de la desvergüenza y la manipulación, y cuando esto escribo, su director está procesado por servir de correa de transmisión de los políticos separatistas.

			En realidad, todo estaba ya inventado. «Desde el punto de vista totalitario, la historia es algo que se crea, no que se aprende... El totalitarismo exige, de hecho, la continua alteración del pasado», escribió Orwell. Y en ese quehacer son fundamentales la propaganda y la manipulación del lenguaje.

			Los nacionalsocialistas, por ejemplo, optaron por cambiar los nombres que obstaculizaban sus propósitos. De un día para otro, Austria dejó de ser Austria y pasó a denominarse Ostmark (Marca Oriental), como Holanda dejó de ser Holanda para llamarse Westmark (Marca Occidental). Así se allanaba la anexión. El cambio de nombres y del sentido de las palabras que ha introducido el nacionalismo catalán es impresionante, y queda perfectamente reflejado en la obra de Culla.

			El gran engaño para apropiarse la lengua y la cultura valencianas —para un nacionalista, ambas van en el mismo saco— fue apelar a criterios científicos: la «romanística internacional», decían. ¿La misma romanística que permaneció muda cuando un químico metido a filólogo como Pompeu Fabra incorporó dígrafos absolutamente ajenos a la tradición literaria y más propios del euskera?

			Así, cuestionar la catalanidad de la lengua valenciana era ir contra la Razón, y quien no se sometía a ella era condenado al ridículo y al desprecio. Como si la Filología fuera una ciencia exacta o no hubiera interpretaciones distintas entre los estudiosos. 

			Que todo era una gran mentira se ha visto ahora con claridad. Cuando a los separatistas se les ha recordado que la Historia —otra ciencia— no avala sus aspiraciones, que jamás hubo una Cataluña independiente o que la legislación internacional no ampara su pretendido derecho a la autodeterminación, han dicho que les da igual, que ese es su sentimiento y su voluntad, y que contra los sentimientos no caben razones. Acabáramos. Justo lo que sus apóstoles negaron a los valencianos. 

			Porque aun cuando fuera cierto que el catalán se trasplantó como quien trasplanta un árbol —extremo que desmiente el Llibre del Repartiment—, la realidad es que desde la Edad Media, y durante seiscientos años, existe un sentimiento lingüístico que recorre desde lo que hoy es el norte de la provincia de Castellón hasta el sur de Alicante que hace que sus hablantes, de forma espontánea, hayan venido denominando valenciana a su lengua. Con un valor añadido extraordinario: es un sentimiento natural, no es postizo ni producto de una moda, no fue inculcado por los medios de comunicación, ni difundido a golpe de subvenciones, ni introducido en las aulas por comisarios políticos.

			Toca concluir. La obra que tienes en tus manos, lector, tiene un gran valor porque, como también apuntó Orwell, los buenos libros «los escriben quienes no tienen miedo». En tiempos de cobardía intelectual, cuando lo fácil —más aún, lo provechoso— era seguir la corriente, Joan Ignaci Culla levantó su voz para defender aquello que creía que era justo. Y la ha mantenido hasta hoy. Fue y es un modelo de coherencia, de compromiso y honradez intelectual. Su obra justifica una vida. Porque su ejemplo es nuestra esperanza.

			Vicente Ferrer Molina

			Subdirector de El Español
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			Llengua valenciana

		

	
		
			La llengua valenciana (i)

			Articul publicat en la revista SOM, abril 1989.

			S’han escrit grans treballs sobre este tema, de tots ells vaig a entretaure estos articuls, en l’unic fi que, qui nos els haja llegits, puga coneixer les arrels de la llengua valenciana. Roger Boty fa un analis exhaustiu:

			Epoca romana: Encara no exitia la paraula ‘catala’ mentres que ya se nomenava ‘valencians’ als habitants de les nostres terres. Del temps de Sertori i Etrusc hi ha documents que ho acrediten. A mes, Valencia ya exitia, mentres Catalunya no.

			Epoca Arap: El Regne de Valencia ya existix, oficialment data de 788, s’estenia fins a Conca i Calatayut, lo qual dona una majoria historica de Valencia sobre Catalunya en prou de sigles puix esta encara no aplega com a cos propi ni el gentilici ‘catala’ naix en la vida dels pobles. Per als araps era Afranc, per als pobles del Nort Gotholand (terra de gots) i per als pobles castella-lleonesos era terra dels francs. Tan sols en les darreries d’este periodo s’inicia la personalitat nacional de Catalunya; pero sens aplegar a formar encara el seu bloc, puix la seua nacionalitat apareix confosa en Arago i els pobles de Provença. En canvi el Regne de Valencia adquirix baix els regnat dels araps major consolidacio en tots els aspectes, aplegant a tindre total autonomia i autoritat propia, a definir-se en una personalitat tal, que mes be pareix ser Valencia un mon arap distint a Cordova. I mentres els pobles que formen la Catalunya actual estaven retardats en tot. 

			El Regne de Valencia florix i els seus centres de cultura, Denia, Xativa i Valencia donen al mon grans talents, que en lleis, astronomies, ciencies, medicina i belles arts competixen en els millors de Cordova, Aleixandria i Bagdat, que son els centres de sabiduria humana en aquells sigles. Mentres les terres actuals catalanes se debatien desconectades en la foscor, el Regne de Valecia, des de molt de temps arrere sempre tant unit, escampava llum de sabiduria i progrés, ya l’anomenar-se “Valencia” era un sagell de gloria i respecte.

			Valencia ha contribuit en un tant per cent molt elevat en els sigles d’or de la lliteratura i ciencies araps, foren astres de primera magnitut els seus genis: Abdahllah Bén Abderrahrnan fill de Valencia, que fon l’escritor mes ilustre i de mes talent del sigle VI de l’hegira (any 1100); Abdallah Ben Isa, que fon el major jurisconsult de la seua epoca (sigle XII); Abdallah Ben Soliman, escritor de renom universal, que nos ha llegat entre atres la celebre ‘Bibliotheca Hispana’ i els ‘Anals Valencians’; Abdallah Ben Jahia Alhadhrami, tambe del mateix sigle, que fon el mes gran filolec i historiador del mon arap¸ Abdallah Ben Mohamed, igualment valencià, insigne humaniste i gran pensador, les seues idees i pensaments foren a modo de decalec per a generacions cultes i estudioses de Bagdat i Aleixandria; Aben Zeyan, emir de Valencia i preclar teolec; i molts atres mes que farien una llista interminable.
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			Donacio de les iglesies de Denia per Ali Ibn Mugahid (1058).

			Font: L. Peñarroja. Cristianos bajo el Islam.

		

	
		
			La llengua valenciana (ii)

			Articul publicat en la revista SOM, decembre 1989.

			Epoca valenciana: De mitat del sigle XIII a principis del XVII.

			Si es en l’epoca arap quan la nacionalitat valenciana se consolida adquirint forma i fons propis, destacant l’espirit valencià per entre els mes superiors del mon rap, per la seua sabiduría; no es manco cert que des de mijans del 1200 a ultims de 1500, la raça valenciana torna a impondre al mon civilisat la norma en la ciencia i en les belles arts. Per a convencer-se d’aço no se precisa mes que sentir l’orgull de ser valencians i portats d’ell arrancar a l’historia els seus secrets, retirant d’entre les seues pagines aquelles que s’esculpixen en lletres d’or l’impronta immortal que eternisa l’ingeni superior de nostre poble.

			Valencia arreplega la magna herencia de Grecia i Roma, i sigles mes tart fa prevaldre sobre els pobles barbars d’una Europa en ruïnes el ritme de Roma i Atenes. Li cabe a nostra patria, puix, el saber conservar i donar vida nova a les dos mes grans civilisacions d’Europa. ¿Cap major gloria?

			I d’esta gloria no estigue absent l’idioma valencià. No catala.

			Sigle XIII: Traduccio valenciana dels Furs per Guillem, Vidal i Bernart; Dionis Guinot, Sant Pere Pascual, Arnau de Vilanova.

			Sigle XIV: Mossen Antoni Vilaragut, Jaume Conesa, Arnau Joan, Guillem Angles, Guillem Jaffer, Fra Joan Monzo, Gilabert de Proxita, Domenec Masco, Jaume March, Bonifaci Ferrer, germa de Sant Vicent Ferrer, que feu la traduccio de la primera Biblia que se va imprimir en llengua romanç: ‘de lengua latina en la nostra valenciana’; Sant Vicent Ferrer, orador, escritor, historiador, teolec, unic en el seu sigle, que alça multituts en ‘el seu excels verp valencià per tot l’orbre cristia’.

			Sigle XV: Pere de la Casta, Jordi de Sant Jordi, Arnau March, Ausias March, autor d’una gran obra poetica; Joanot Martorell, autor de ‘Tirant lo Blach’ a on diu: ‘… en vulgar valenciana per ço que la nacio don yo soc natural se’n puixa alegrar…’, segons Cervantes el millor llibre del mon (Don Quijote, I, capitul VI); Francesc Ferrer, Jaume Roïç Joan Roïç de Corella, Bernat Fenollar, Joan Vidal, Joan Verdancha, Pere Vilaspinosa, Franci de Castelvi, Narcis Vinyoles: ‘en llengua valenciana’, Jaume Gaçull, Joan Escriva, Jordi Centelles, Sor Isabel de Villena, Francesc de Pertusa, Miquel Perez: ‘de llati en valenciana prosa’; Aranal Estanyol, Manuel Diez, Ramon Folch, Fra Pascual Borras, Pere Joan Ferrer, Lluïs Cornell, Joan Esteve: ‘valentina lingua’; Guillem Mir, Bernat Valmaya: ‘de vulgar lengua castellana en valenciana lengua’; Francesc Vicent, Ferran Diez, Lluïs de Fenollet: ‘lengua valenciana transferida’; Jaume Perez, Joan Balaguer: ‘traduit de lati en vulgar valencià’; Mossen Barcelo, Lluis Alcanyiç, Joan de Najera, Berenguer Cardona, Pere Perez, Lluïs Muñoz, Joan Camiça, Lançol, Genis Fira, Llorenç Diamant. Joan Sent, Climent, Bertomeu Dimas, Franci de Villalba, Joan del Bosch, Lluïs Garcia, Bernat Despuig, Francesc de Sant Ramon, Mateu Esteve, Pere Alcañiz, Pere Bell, Pere d’Anyo, Miquel Miralles, Fransec Juan, Lluïs Roïs, Guillem Mercader, Blas Asensi, Ausias de San Juan, Jaume Ferrer, Fransec Burgonyo, Melchor Miralles, etc.

			Sigle XVI: Vicent Ferrandis, Jaume Bertran, Francesc Oliver, Crespi de Valldaura, Gilbert Marti, Joan Miquel, Joan Sebastian, Pere Marti, Antoni Blanch, Pere Gomis, Pere Antoni Beuter, Jaume Muntanyes, Joan Franch, Andreu Marti Pineda, Marti Viciana, Gaspar Antist, Andreu Onorato Pineda, Francesc March, Lluis Sabater, Ángela Almenar, Miquel Ferrer, Lluis Vives de Timoneda, Joan de Resa, Llorenç Palminero, Gaspar Guerau, etc.

			Sigle XVII: Onofre Bartolome, Antoni Almunia, Vicent Herrera, Marc Antoni Orti, Llorenç Mateu, Gaspar Escolano, Pere Esteve, Joan Bautista de Valda, Gaspar Blas Albuixech, Joan Bautista Ballester, Manuel Vidal, Josep Llop, etc.
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			Blanquerna, Ramon Llull, 1521. En el “Espistola Proemial”, Joan Bonlabi, catala de Queralt, al traduir-la al valencià diu: “Segons me preguà, ne prengués yo lo carrech conexent me effectat a la ciencia de aquellen que no y sia docte, ni menys llimitat en dita lengua com sia a mi peregrina y stragera”.

		

	
		
			Réquiem por la lengua valenciana

			Publicat en Diario de Valencia, dumenge, 24/06/2001.

			Ya hay pacto. La solución «inteligente» al histórico desencuentro del pueblo valenciano ya es una realidad. Y, como supongo que les ocurrirá a miles de valencianos, no consigo ilusionarme con la propuesta que desde los despachos —y desoyendo la voz de la calle— nos realizan PP y PSPV. Este es, desde su nacimiento, un proyecto envenenado. Nos hablan de consenso, pero niegan al pueblo valenciano su capacidad de decidir sobre el futuro de Valencia. ¿Cómo se entiende que la mayoría de los miembros de la Academia respalden la unidad de la lengua? ¿Refleja esta situación la realidad social que los valencianos manifestaron con su voto?

			Este no es un paso más hacia ningún sitio. Es el «paso». Una vez creada la AVL, será ella la que tenga la potestad para decirnos (y ojo a aquel que no haga caso, sobre todo si cree en la pureza de la lengua valenciana) qué hablamos, cómo tenemos que escribir y quién es nuestra amada madre lingüística, aunque ahora se trate más bien de una madrastra impuesta e impulsada por interesadas polémicas pseudointelectuales y económicas disfrazadas de filología. Y de esta nueva madre política solamente tenemos —los valencianos— vagas referencias; sabemos que ha entrado en nuestra familia para arrebatarnos nuestros preciados bienes, conseguidos gracias al sudor de nuestros ancestros. Una vez dentro de nuestro hogar, cuando la situación legal se lo permita (vía testamento, en este caso AVL), nos dejará en la calle, con una mano delante y otra detrás, eso sí, con todo el amor de sus amigas de canasta. Pero esto no es un juego de naipes. Si antes rechazaba la creación de la AVL, ya que venía avalada por un dictamen del Consell Valencià de Cultura en el que se reconocía explícitamente que el valencià pertenece a una comunidad idiomática mayor, admitiendo la unidad lingüística, ahora, cuando ha dado a conocer la lista definitiva de su composición, mucho menos.

			¿Es esta la forma que tiene el PP de solucionar el problema de la lengua valenciana? ¿Vendiendo su cacareada mayoría absoluta a los mercaderes de la lengua que reniegan de su propio origen? En mi humilde opinión, el Gobierno valenciano debería haber hecho mejor uso de la voluntad popular, recogiendo en este «día histórico» el testigo de nuestros padres para pasárselo, engrandecido e inmaculado, a nuestros hijos. Lamentablemente, no ha sido así. Nuestros hijos recibirán, como he dicho antes, una herencia envenenada. Y, por ello, no puedo dar mi voto de confianza a quien no es de fiar; a los que reniegan de nuestra personalidad; a los que fueron avalados por Jordi Pujol, vía Joan Rigol, presidente del Palamento catalán y de Unió Democrática de Cataluña, presente en la negociación a través de Antoni Ferrando, presidente del Insituto Interuniversitario de Filología Valenciana (IIFV), miembro, a su vez, del Institut d’Estudis Catalans y de la Acadèmia de les Bones Lletres de Barcelona.

			No creo que la solución sea, como ahora se pretende, un pacto a la holandesa donde se compartirían vocablos o giros de forma común. Los únicos beneficiarios serían las editoriales catalanas al ampliar su mercado.

			Este pueblo ha aguantado estoicamente cómo suspendían a los alumnos por defender lo que sus padres hablaban, han aguantado que la defensa de lo suyo sólo les reporte problemas laborales, sociales, económicos y familiares, y, ahora, se les pide que aplaudan y den (una vez más) un voto de confianza, como si no supieran que esa confianza será defraudada por los que pretenden poner tierra sobre el ataúd de nuestra querida Lengua Valenciana.  
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			Pacte en el diable.

		

	
		
			La llengua valenciana per dret

			Publicat en el Diario de Valencia, dumenge, 29/12/2002.

			L’home actua como si fora el creador i amo del llenguage, sent que est es el seu senyor. Quan s’invertix esta relacio de domni, l’home sucumbix a estranyes tensions.

			Martín Heidegger

			Els que tenim fills sabem lo dificil que es desmontar les manipulacions historiques a les que estem somesos tan en els coleges i instituts, com en l’universitat. Tants anys de brega nomes han servit per a llevar algun mapeta dels llibres de text i algun PV, lo demes continúa igual o pijor. N’hi ha professors que no ensenyen, dogmatisen; confonen l’historia per l’histeria i lo que es pijor, la manipulacio per la veritat. Atres estan somesos a un gran complex d’inferioritat, que els fa ignorants, i uns atres son simplement compliços del silenci.

			Entre els documents i manifests que desmonten les falacies a les que estem immersos he recopilat articuls i testimonis de Roger Boty (EMV, 23-10-1932); Mn. Josep Mª Guinot i Galan, En torn a la llengua valenciana; Vicente L. Simó Santonja, ¿Valenciano o catalán?; Josep Alminyana i Joan Alarco, El crit de la llengua; Leopoldo Penyarroja, El mozárabe de Valencia i Cristianos bajo el Islam, aixina com de Gómez Bayarri; Joan Costa; Boronat; de Borja Cremades, i un llarc etc, tots ells de llectura obligatoria per a comprende la nostra propia personalitat, que, ara mes que mai, recobren actualitat. No obstant, aixo serviria de poc si no “fent brotar foc dels ferros rovellats i dormits de la valenciania”, com va dir el meu admirat i amic Joan Costa i Catalá en el prolec del seu magnific libre ¡Desperta, ferro!

			La definicio que nos dona el diccionari “d’idioma” es: “Tota parla en historia i lliteratura propia, i dialecte es tota: variacio local derivada de l’anterior”. Si es aixina, ¿el valencià es catala?, ¿qui te mes historia?; ¿qui te mes lliteratura? En tot cas ¿qui nos va portar el catala? A lo llarc d’estos articuls, en la benevolencia de DdV, podrem donar arguments als nostres fills de l’existencia i identitat de la llengua valenciana, donant per a una part una visio historic-lliteraria i, per una atra aportacions de distintes persones que corroboren tot lo expost...

			Com afirma Roger Boty, en l’epoca arap, el Regne de Valencia ya existix, oficialment data de 788, s’estenia fins a Conca i Calatayut, lo qual dona una majoria historica de Valencia sobre Catalunya en prou sigles puix esta encara no aplega com a cos propi ni el gentilici ‘catala’ naix en la vida dels pobles. Per als araps era Afranc, per als pobles del Nort Gotholand (terra de gots) i per als pobles castellano-lleonesos era terra dels francs. Tan sols en les derreries d’este periodo s’inicia la personalitat nacional de Catalunya; pero sens aplegar a formar encara el seu bloc, puix la seua nacionalitat apareix confosa en Arago i els pobles de Provença. En canvi el Regne de Valencia adquirix baix el regnat dels araps major consolidacio en tots els aspectes, aplegant a tindre total autonomia i autoritat propia, a definir-se en una personalitat tal, que mes be pareix ser Valencia un mon arap distint a Cordova. I mentres, els pobles que formen la Catalunya actual estaven retardats en tot. 

			El Regne de Valencia florix i els seus centres de cultura de Denia, Xativa i Valencia donen al mon grans talents, que en lleis, astronomies, ciencies, medicina i belles arts competixen en els millors de Cordova, Aleixandria i Bagdat, que son els centres de sabiduria humana en aquells sigles. Mentres les terres actuals catalanes se debatien desconectades en la foscor, el Regne de Valecia, des de molt de temps arrere sempre tant unit, escampava llum de sabiduria i progrés, ya el anomenar-se “Valencia” era un segell de gloria i respecte.

			Tant Boty com Simó Santonja fan un recorregut d’esta epoca.Valencia ha contribuit en un tant per cent molt elevat en els sigles d’or de la lliteratura i ciencies araps, foren astres de primera magnitut els seus genis: Abdahllah Bén Abderrahrnan fill de Valencia, que fon l’escritor mes ilustre i de mes talent del sigle VI de l’hegira (any 1100); Abdallah Ben Isa, que fon el major jurisconsult de la seua epoca (sigle XII); Abdallah Ben Soliman, escritor de renom universal, que nos ha llegat entre atres la celebre Bibliotheca Hispana i els Anals Valencians; Abdallah Ben Jahia Alhadhrami, tambe del mateix sigle, que fon el mes gran filolec i historiador del mon arap¸ Abdallah Ben Mohamed, igualment valencià, insigne humaniste i gran pensador, les seues idees i pensaments foren a modo de decalec per a generacions cultes i estudioses de Bagdat i Aleixandria; Aben Zeyan, emir de Valencia i preclar teolec; i molts atres mes, puix la llista sería inacabable.

			[image: C:\Users\SR. CULLA\Desktop\Proyecto libro\Carta a l'abad de Laón,1143.jpg]

			Carta del monge Hernmann a Dom Anselmo, abat de Laón (1143).

			Font. L. Peñarroja: Cristianos bajo el Islam (1993).

		

	
		
			¿Quién nos trajo el catalán?

			Publicat en Diario de Valencia, dilluns, 12/08/2002.

			¿Quién nos trajo el catalán? ¿Los conquistadores? ¿Los repobladores?

			«La actual Cataluña formaba la Marca Hispánica en la Edad Media (797-1000), como zona de protección a los francos, frente a los invasores musulmanes, y por tanto, zona sin cultivar y despoblada («desierto estratégico») regido por un conde-marqués de las malezas y de los yermos». Según Baleri y Jovany en Orígenes históricos de Cataluña (Barcelona, 1899).

			La profesora doña Amparo Cabanes, en su discurso de ingreso a la Academia de Cultura Valenciana, demuestra, en base a la documentación hasta la fecha catalogada, clasificada y estudiada, que no fueron 1000 los catalanes llegados frente a los 500 aragoneses, como cita Llorente, sino que, según los datos estudiados y cotejados en el Archivo del Reino, fueron 300 catalanes frente a los 1000 aragoneses, para la ciudad de Valencia.

			Y mientras tanto, ¿qué se hablaba en el Reino de Valencia?

			En general, la población hispano-goda seguía empleando el romance que se usaba antes de la invasión (musulmana). Esta habla de los cristianos que vivían mezclados con los moros constituía, ni más ni menos, el principio del valenciano, como señaló Menéndez Pidal (El idioma español en sus primeros tiempos). «Los mozárabes… representaban la lengua de la época. Y fue el elemento en cuestión el principal determinante de la peculiar fisonomía del valenciano frente al catalán» (Manuel Mourelle).

			«…Vinieron, además, a España muy pocas mujeres orientales. Los conquistadores y sus seguidores se casaron con españolas desde los mismos días de la conquista y de ellas aprendieron la lengua romance, que hablaron ya sus hijos como lengua materna». (Claudio Sánchez Albornoz, La España musulmana, 1978).

			José Ribelles Comín, en su Bibliografía de la lengua valenciana (obra premiada por el Estado), nos cita un vocabulista in arábigo de finales del siglo XII y principio del XIII para los dominicos, con objeto de evangelizar a los musulmanes del norte del Mediterráneo.

			Figuran en dicha obra muchos vocablos corrientes en la región anteriores a la conquista de Valencia por Jaume I, lo que prueba la existencia de un romance vulgar parecido al gallego. Cita, por otro lado, un «manuscrito hebraico-valenciano» de los años 1299-1302 escrito en lengua valenciana.

			Otra prueba clara y demostrativa es que Jaume I redacta los Fueros valencianos en romance, ordenando que los jueces dicten sentencias en este idioma para mejor conocimiento del pueblo, que así se expresaba.

			Con el tiempo, recibe (la valenciana) el rango de ‘lengua clásica’, confirmando su nombre y dominación, llegando a su plenitud con un siglo de oro.

			Varias lenguas románicas alcanzaron el siglo de oro, en primer lugar la valenciana, siglos XIV y XV, casi al mismo tiempo la italiana, aunque un poco después, el portugués en el siglo XVI, el castellano en los siglos XVI y XVII y el francés en el XVI, XVII y XVIII. ¿Y la catalana?

			Entrar ahora a relatar todos los grandes autores que forjaron nuestra lengua (a la que siempre denominaron valenciana) sería largo y extenso como para dedicarle otro artículo si DdV lo cree conveniente; no obstante, sí conviene resaltar lo que algunos autores han escrito sobre la época.

			El reverendo mosén Gregorio Genovar, canónigo de la catedral de Mallorca, se duele de que Blanquerna, la gran novela del filósofo mallorquín Ramón Llull, quien la escribió en provenzal, no haya sido traducida nunca a la lengua valenciana, que era, en aquel tiempo, la más culta de las lenguas romances de España. Por ello encarga tal misión al catalán mosén Juan Bonlabi, experto luliano, natural de Queralt, hoy provincia de Tarragona, al referirse a la lengua valenciana reconociendo «no ser docto ni limado en dicho idioma por serme peregrino y extranjero» (Valencia, 1552).

			Ramón Miquel y Planas (nacido y fallecido en Barcelona, 1874-1950), en su prólogo al Cançoner satirich valencià dels segles XV -XVI, dice: «… privar a Cataluña de la aportación de las letras valencianas sería arrancar de la literatura catalana la poesía casi por completo, porque en ningún otro momento, antes de la renaixença, ha llegado a adquirir el explendor que se nos muestra gracias a los Ausias March, a los Roiç de Corella, a los Juame Roig, a los Fenollar y a otros cien más…».

			Según Aleixandre Ciriri (catedrático catalán), en su artículo de ABC del 05/08/80, tantas veces comentado pero que, por su contenido, vale la pena volverlo a transcribir, dice: «Los catalanes escribimos en valenciano o en leridano. La diferencia estriba en que nosotros pronunciamos de una forma, mientras que los valencianos lo hacen tal como escriben. Es una cosa curiosa que nuestra lengua ha tenido su desarrollo literario a partir del valenciano, porque era el que se utilizaba en los documentos oficiales del pasado». 

			[image: ]

			Sant Pere Pasqual (1227-1300), mossarap valencià, autor de la Biblia Parva.

		

	
		
			25 d’abril, ahir i hui

			Publicat en Diario de Valencia, divendres, 25/04/2003.

			Quan fem referencia ad esta data, nos enrecordem de la significacio tan important que va tindre per als valencians, per les conseqüencies que es derivaren d’ella. el ‘Decret de Nova Planta’, implantat per Felip V, que supongue l’abolicio dels nostres Furs i l’instauracio oficial del castellà en l’administracio publica, per ‘dret de conquista’, relegant a la llengua valenciana a nivel oral o familiar.

			Darrere quedaven anys d’oficialitat del valencià i el Sigle d’Or de les lletres valencianes.

			El mal estaba fet, i de poc servirien els intents de persones com Carles Ros, Lluis Lamarca, etc, que procuraren que no se perguera la continuïtat escrita. Ad estos problemes s’afegi, a finals dels sigles XIX i XX, el naiximent del pancatalanisme que, junt al castellanisme, ha segut u dels majors problemes que ha tingut la llengua valenciana per a la seua recuperacio.

			La tornada a la democracia va significar la continuacio en la lluita pels drets civils i socials, i tambe la lluita per la dignificacio de la personaliatat valenciana, plasmada en l’historia, lliteratura i cultura dels valencians.

			Fon en aquell moment quan la Real Academia de Cultura Valenciana, atenent i donant resposta a la demanda del poble, agarrà el testimoni i representacio de les entitats culturals valencianes i elaborà, unes normes per a l’ortografia valenciana, les nomenades Normes d’El Puig (1979), baix les referencies llingüistiques del Pare Fullana i signades mes avant (1981), en el Monasteri d’El Puig.

			Baix la presidencia d’Enric Monsonis, la Consellera d’Educacio Ampar Cabanes, aprovà els primers llibres de text de la llengua valenciana, respectant la normativa de la RACV i oficialisant, per tant, eixes Normes.

			L’arribada del PSOE al poder i la de Cipria Ciscar, personage de tan trist recòrt per als valencians, supongue la substitucio de les Normes d’El Puig, es a dir, de les genuïnes normes valencianes, per les de l’Institut d’Estudis Catalans (IEC).

			Quan arribà el PP a la Generalitat, llunt de llevar les normes catalanistes d’eixe Institut, com insinuava en la campanya electoral, va fer i està fent la mateixa politica continuista. Al respecte, es necesari recordar que, inclus en el mandat al front de dita Conselleria del hui candidat del PP a la Presidencia de la Generalitat, Francisco Camps, eixe estat de coses es mantenia.

			L’intent de l’anterior president Zaplana de trobar, segons ell, ‘la paz social’, ens portà a la segona ‘desfeta d’Almansa’, canviant a Felip V per una atra coalicio tambe perjudical per als valencians: PP-Pujol-PSOE. El nou 25 d’abril, va ser esta vegada la constitucio de l’innomenable AVL.

			Si el 25 d’abril de 1707 va significar practicament l’aniquilacio del valencià pel castellà, l’actual creacio de la AVL -si no posem remei- , supondra la substitucio del valencià pel catala, a través d’eixe ent amorf catalaniste, compost per uns suposts academics que no reconeixen la llengua valenciana, sino que reneguen d’ella.

			Ahir fon el castellà, hui el catala. ¿Quan els valencians es preocuparém de ser nosatres mateixa i deixarem de ser ‘molls’?

			[image: ]

			Consuelo a Valencia por la pérdida de los fueros, de Juan Belda Morales (sigle XIX).

		

	
		
			Mantis i atres animalets sense ningun perill d’extincio

			Publicat en Levante-EMV, dimecres, 28/01/2004.

			Fa semanes que es celebrà el 20 aniversari de la Llei d’Us i Ensenyament (que no d’ensenyança) del valencià.

			M’agradaria, humilment, realisar un balanç de la mateixa des de l’optica d’un valencianiste que observa commocionat com se precipiten els acontenyiments i com se camufla la verdadera historia de la citada Llei.

			En principi la llei naixque en el clar proposit d’anular els tituls i llibres de valencià aprovats en eixe moment per la Conselleria d’Educacio, i introduir en les escoles el catala que, mesos abans, Ciscar havia pactat en la mantis, el ya expresident de la Generalitat Catalana, Jordi Pujol. En esta epoca no es pergue a soles l’oportunitat unica de recuperar la nostra llengua vernacula i dotar-la de contenguts pedagogics, sino que s’inicià una guerra que ara nos atribuixen a nosatres (els valencianistes). Des d’eixe moment i fins ara, hem recorregut un llarc cami que, llunt d’acostar-nos pausada i fermament a les nostres arraïls nos ha separat d’estes, gracies a la llastimosa actuacio de dirigents politics que s’erigiren en garants de la democracia i la llibertat. No foren eixos anys d’autentica llibertat… L’arbre de lo valencià creix ara tort.

			Una volta promulgada, i tornant la mirada arrere ni mes ni manco que 20 anys, comprove que Ciscar i els seus (¿a on están ara?) conseguiren en un unic colp de timó virar el rumbo de l’historia i posar en marcha -certerament si atenem als seus objectius- la maxima napoleonica adoptada per Hitler: «Domina l’escola i dominaras el futur».

			A ningu se li escapa que una volta assentada la llei en les escoles, i iniciat el desproposit de les correccions historiques, les minimisacions de determinades gestes o simplement, l’adjudicacio d’escritors valencians a l’amalgama denominada llengua catalana, era qüestio de temps (20 anys es molt) que fills i pares s’assentaren els uns davant dels atres i, simplement, no s’entengueren. No podia ser d’una atra manera.

			Aixina, a lo llarc d’estos ultims 20 anys, nos enterem a partir dels llibres dels nostres fills que des de la Conselleria de Cultura no es respectava ni tan sols l’Estatut d’Autonomia de tots els valencians i se’ls explicava que la Comunitat Valenciana formava part dels països catalans; que el Sigle d’Or de la nostra llengua fon en realitat el Sigle d’Or de les lletres catalanes (encara que els propis classics digueren que escrivien en llengua valenciana, valentina llengua o vulgar valenciana); o que lo que parlava el poble era un simple dialecte vulgarisat de la gran i eterna llengua catalana.

			Mentres, el poble valencià aguantava estoicament las envestides d’estos obsessos aspirants a abellots de mantis, esperant que la llepra catalanista passaria i no deixaria senyal en les generacions futures i presents, encara que el preu fora deixar apartats, d’un futur curriculum academic a gent que s’ha atrevit a protestar per lo que consideraven era una injusta manipulacio.

			La cultura valenciana fon relegada, menyspreada, insultada en els seus caps mes brillants i l’esperança de canvi es centrà en eixe moment en la via politica: les eleccions de 1995 se presentaven com la solucio al problema (convertit casi en guerra per part de la gent sense escrupuls del PSPV). D’una banda es presentava Unio Valenciana, defensora del valencianisme autentic sense concessions i, d’una atra, el Partit Popular, alineat en els postulats de denuncia de la situacio creada pel PSPV i contrari al catalanisme d’advenediços com Eliseu Climent (repassar hemeroteques).Els grups politics obtingueren resultats suficients com per a restablir la justicia. Pero, una volta mes, se desaprofità l’ocasio de repondre l’historia i la llengua valencianes al lloc que per merits propis mereixien.

			En el conegut com a pacte del pollastre entre PP i UV, la mantis religiosa devoradora del seu amant que li dona vida, adoptà en este moment la forma d’interessos egoistes, d’ambicions personals i, una volta mes, s’alluntà dels interessos dels valencians que els havien votat creent en els seus compromisos preelectorals. I tot aço, per un grapat de llocs de treball, en el cas d’Unio Valenciana, i de la mal entesa pau social, en el cas de l’acomplexat Partit Popular. Una copula per la mort d’una ideologia.

			Vint anys mes tart dona llastima comprovar com entre uns i atres, a força de lleis absolutistes, subvencions arribades del nort, enganys, manipulacions i falta de corage, es deixa de costat el sentir del poble una i atra volta. Ara tinc la sensacio de que este conte ha aplegat al final i que la paciencia dels valencians s’ha coromullat. Han conseguit que, en lo cultural i historic, els bascolls se doblen… Gent que abans mai hauria donat el seu braç a torcer mira ara cap a una atra banda quan se li plantegen estes qüestions; no per haver canviat els seus punts de vista, sino simplement perque se senten vençuts, derrotats… el tarquim ha cobert una area (la del sentir popular) que normalment estava coberta d’ilusions i força.

			Les mantis i uns atres animalets s’han apropiat de l’orgull no excloent del valencià, i no reconec (i he de reconeixer que ni yo mateix me reconec, valga el joc de paraules) en esta nova postura politicament correcta (que es la mes incorrecta de les politiques) a antincs companyers arriscats i entregats a la causa. Potser per desilusio, potser per cansanci al comprovar que tants esforços no han servit per a recuperar la dignitat del poble valencià.

			Este pensament s’assenta perque hui tenim davant de nosatres, no me cap el menor dubte, la pijor de totes les mantis (el PP); una mantis en capacitat de travestir-se (una vegada mes, els remet als llibres de valencià de sos fills per a comprovar si s’ha produit algún canvi en estos 20 anys de llei o, pel contrari, s’insistix en les mateixes mentires antiestatutaries de sempre) i de pareixer (que no ser) una inocua palometa (recorden que els simbols son necessaris, pero no son suficients).

			El PP ha sabut no qüestionar eixos simbols (cosa que fea el PSPV), pero res mes. La politica llingüistica en la que prometeren acabar seguix vigent i en els coleges a ningun professor li tremola la veu quan indica als chiquets que formen part dels països catalans. En lo politic, si cap, s’ha donat un pas mes, el Partit Popular, en connivencia en el PSPV, ha creat la AVL en el, ya clar, proposit d’unificar el valencià i el catala.

			Tal volta haja aplegat el moment d’alçar el bascoll i vore lo que està passant en el nostre entorn. Si no ho fem correguem el risc de no reconeixer lo que vejam si algun dia decidim fer-ho. De nosatres depen.

			[image: Baúl del Arte: LOS BESTIARIOS MEDIEVALES]

		

	
		
			Recopilacio historica de la 

			llengua valenciana (i)

			(Inicis historics)

			Articuls publicats en març 2004.

			“El poble que guarda la seua historia i la seua llengua te la clau de la seua llibertat”.

			J. J. Roseeau

			Discurs de les Ciencies i les Arts

			Paris, 1757

			Els valencians, subjetes a les continues manipulacions historiques interessades, veuen perillar el seu passat i present. Els avars de lo alie s’han apropiat de la clau de la nostra llibertat, per a decidir el nostre futur. Lo que els nostres classics consideraven un signe d’orgull -la seua llengua- i aixina ho feen patent, hui es despreciat o en el seu defecte substituit.

			L’portunitat que se mos brinda a través d’estos articuls, en la benevolencia del diari, a on de forma cronologica es fara una recopolicacio historica (hui prou dispersa (o dispersada) i no actualisada) de la llengua valenciana, per mig dels testimonis dels seus autors, que no a soles nos reafirmarà en el nostre orgullos passat i desmontarà les falacies catalanistes, sino ademes pretenc “fer brotar foc dels ferros rovellats i dormits de la valenciania”, com va dir Joan Costa i Catalá en el prolec del seu magnific llibre ¡Desperta, ferro!

			Els documents i manifests d’este treball (continuacio i ampliats dels anteriors) no haguera segut possible sense les magnifiques aportacions i testimonis de Roger Boty (EMV, 23-10-1932); Ms. Josep Mª Guinot i Galan, Entorn a la llengua valenciana; Vicente L. Simó Santonja, ¿Valenciano o catalán?; Josep Mª Alminyana i Joan Alarco, El Crit de la Llengua; Leopoldo Penyarroja, El mozárabe de Valencia i Cristianos bajo el Islam”; del “ratoli de biblioteca” i magnific investigaor: Ricart García Moya, Historias del idioma valenciano, aixina com de Gómez Bayarri, Joan Costa, J. Boronat, F. de Borja Cremades, i un llarc etc. puix la llista sería interminable, tots ells de llectura obligatoria per a compendre la nostra propia personalitat.

			La definicio que nos dona el diccionari “d’idioma” es: “Tota parla en historia i lliteratura propia, i de dialecte es tota variacio local derivada de l’anterior”. Si es aixina, ¿el valencià es catala?; ¿qui te mes historia?; ¿qui te mes lliteratura? En tot cas ¿qui nos va portar el catala? A lo llarc d’estos articuls, podrem donar arguments sobretot als nostres fills, hui tant castigats, de l’existencia i identitat de la llengua valenciana des dels temps anteriors a Jaume I.

			Epoca romana: Roger Boty mos diu: Encara no existia la paraula “catala” mentres ya es nomenava “valencians” als habitants de nostres terres. Del temps de Sertori i Estrusc hi ha documents que ho acrediten. Ademes Valencia ya existia, mentres que Catalunya no.

			Epoca arap: El Regne de Valencia ya existix, oficialment data de 788, s’estenia fins a Conca i Calatayut, lo qual dona una majoria historica de Valencia sobre Catalunya en prou sigles, puix esta encara no aplega a formar-se com a cos propi ni el gentilici “catala” naix en la vida dels pobles. Per als araps era Afranc, per als pobles del Nort Gotholand (terra de gots) i per als pobles castellano-lleonesos era terra dels francs. Tan sols en les darreries d’este periodo s’inicia la personalitat territorial de Catalunya; pero sens aplegar a formar encara el seu bloc, puix la seua entitat apareix confosa en Arago i els pobles de Provença. En canvi el Regne de Valencia adquirix baix el regnat dels araps major consolidacio en tots els aspectes, aplegant a tindre autonomia i autoritat propies, a definir-se en una personalitat tan forta que mes be pareix ser Valencia un mon arap distint al de Cordova. El Regne de Valencia florix i els seus centres de cultura de Denia, Xativa i Valencia donen al mon gran talents, que en lleis, astronomia, ciencies, medicina i belles arts competixen en els millors de Cordova, Granada, Aleixandria i Bagdat, que son els centres de sabiduria humana en aquells sigles. Mentres les terres actuals catalanes es debatien desconectades en la foscor, el Regne de Valencia, des de molt de temps arrere sempre tant unit, escampava llum de sabiduria i progrés, ya el fet de nomenar-se “valencià” era sagell de gloria i respecte.

			Valencia ha contribuit en un tant per cent molt elevat en els sigles d’or de la lliteratura i ciencies araps, foren astres de primera magnitut els seus genis. 

			Hi ha que destacar la gran importancia que tenen les harges escrites en algun dialecte romanic. Les que han arribat a nosatros estan escrites en el romanç de l’epoca, en arap vulgar, o en les dos, lo que avala l’existencia d’una llengua romanica anterior a Jaume I. Les harges valencianes (en Catalunya no s’han trobat), es dir, les primitives cançonetes romaniques de la Valencia musulmana, “que precedixen en mes d’un sigle a la mes primitiva cantiga galaico-portuguesa, i s’anticipen inclus al primer trobador provençal, Guillem de Poitiers, que vixqué de 1071 a 1127” segons arreplega magnificament, Leopoldo Peñarroja (Les Harges: mon i enigma, RACV,1992): No me tangues, ay habibi (amat meu) / No, cara danyosa/ ¡Basta!/ A tot home refuse (Ibn Ryhhaym de Bocairent. que vixqué fins poc despuix de 1121). ¡Ay mamá, meu al habid, (el meu amat) / ¡vay-se e no més tornarad / Gar ¡qué faré yo, mamá / lleixarad, (Ibn labbun, senyor de Morvedre -2ª mitat del sigle XI, qui va tindre alguna relacio en el Sit)-. Hi ha que recordar que en temps del Sit, els cristians del sigle XI eren bilingües. Un fet destacable es que el Campeador, segons fonts araps, com la Primera Crónica General de España (R. Menéndez Pidal, II, Madrid 1955, p.587 a 588), despuix de apoderar-se de Valencia en 1094, “encargó de la custodia de sus puertas y murallas a peones cristianos de los almoçàraves que eran criados en tierras de moros”, ya que “fablavan assy como ellos et sabien sus maneras et sus costumbres”. Tambe destaquen les de Abu Bakr Mamad, ibn Ahmad, ib Ruhaim de Bocairent qui afirma al parlar de les harges, “llengua cristiana” al seu mig d’expressio o Ibn al Labbana de Denia.

			[image: Blanquerna 6866_portada]

			Sigle XI: Ali BenMugehid (1044-1076), segon emir de Denia. ‘Hablaba la lengua de los Rumis (cristinanos), entre los que se había educado’ (A. Huici: Historia Musulmana de Valencia y su Reino, 1969).

		

	
		
			Recopilacio historica de la 

			llengua valenciana (ii)

			(El Romanç)

			En l’articul anterior feem mencio a les “harges” com a testimoni irrefutable -com certifica Leopolt Peñarroja- de l’existencia del romanç (primitiu valencià), anterior a la reconquista del Regne de Valencia. En este demostrarem el reconeiximent del bilingüisme de l’epoca: arap i romanç. Ya feem mencio, quan el Sit va confiar la custodia de les muralles als mossaraps: “…porque fueran criados como los moros et fablavan assy com ellos...”. En este s’arreplega el de Ibn Sida (que faltà en 1066 en Denia) en el que es disculpa pels erros a l’hora de escriure en arap, ya que te que conviure en persones que parlen en romanç. Lo que evidencia l’existencia i el domini reciproc de les dos llengües, tant pels cristians i mossaraps (renegats) com pels propis musulmans.

			Tambe hi ha que destacar en este periodo que en Valencia, cap a mijans del sigle XII, s’establix la manufactura del paper, aixina com en Xativa i Toledo, lo que repercutirà de forma notable en la produccio lliteraria.

			SIGLE XI

			“Al- Mudajaxax”: El Cairo, Tom I pag 14. L’autor Ibn Sida, mort en Denia en l’any 1066 en el prolec de la seua obra Kitab al Muyasas, un diccionari analogic, en el que agrupa paraules que se referixen a una mateixa especialitat, demana disculpes per les incorreccions que puga fer a l’escriure en arap, afirmant:”¿Com no he de fer-les si escric en temps tan alluntats de quan l’arap es parlava en purea i tenint que conviure familiarment en persones que parlen romanç?

			SIGLE XII

			Abdahllah Ben Abderrahman: fill de Valencia, que fon l’escritor mes ilustre i de mes talent del sigle VI de l’hegira (1100).

			Abdallah ben Isa: que fon el major jurisconsult de la seua epoca (sigle XII).

			Abdallah Ben Soliman: escritor de renom universal, que nos llegà entre atres la celebre Biblioteca Hispana i els Anals Valencians. 

			Abdallah Ben Jahia Alhadhrami: tambe del mateix sigle, qui fon el mes gran filolec i historiador del mon arap.

			Abdallah Ben Mohamed: igualment valencià, insigne humaniste i gran pensador, les idees i pensaments del qual foren a modo d’un decalec per a generacions cultes i estudioses de Bagdat i Aleixandria.

			Aben Zeyan: emir de Valencia i preclar teolec.

			Al-russafi (Abu ‘Abd Allah ibn Galib): autor dels famosos poemes en nostra terra: “….Alegre, como lo más hermoso de una juventud que ya pasó. / Valencia es una esmeralda sobre la que corre un río de perlas. / Es como una novia en la que Dios puso toda la hermosura / y le dio una eterna juventud. / En ella brilla perpetua una luz refulgente / porque el sol juguetea con el río y la Albufera”.
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